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A b u r i t a i  k a n d ú r h o z .
Segíts, háromszor három múzsa engem ; 
Gyarlón az O dicséretét ne zengjem,
Ki fajából annyira kitarkállik,
Hogy párja nincs Kárpáttól Adriáig.

Nemes lén y! . . vagy hogy is szólítsalak, 
Hogy ne profanáljon meg ez ajak ? !
Kék véredet én, ládd, ha van, sem értem 
Nyomozni Pháraók idétti érben.
/

Am hadd fitymáljon a sok Don Qnixotte, 
Ha nincs kutyaböros armálisod,
Mert ősöd mást egérvérnél nem onta : 
Jegyét a genius irhádra nyomta.

Az vagy, szöröstiil-böröstül nemes, 
Pompás mausoleumra érdemes.
(Honny sóit, a ki e szóban itt 
Tán czélzatos germanismust gyanit.)

Hamvad f.ilé azt em . . . ah döre én, 
Hogy a „sic vos“-t perezre is feledém !. . 
Emelhetünk mi mausoleumot,
Mig akadnak Phrixosok, Barnumok !

Elviszik bőröd túl Neptun-szabta mesgyén,
S őrzik, Humbug berkében felfüggesztvén,
Ki e Colchisba érte vitorlázzon,
Hajh, lesz-e köztünk és ki lesz a Jázon! ?

Hanem bezzeg kerekedik vita:
Jakabszállás szült-e, vagy Burita?
Miskolczon laktál-e, vagy Kótajon,
S nem Becskerek nevelt e fel váljon?

Debreczennek sem a Csokonai 
Szobra fogja hírét fenntartani;
Te pályanyertes tarkaságod fogja,
Mint a Kisújszállásét a túzokja.

S ha majd a földön egy kandúr se nyávog,
Hős rokonaiddal feledvék a zuávok,
Miskolcz, Magenta rég a tengerfenéken,
S nyomunk se lesz se Homérnak, se nékem.

Nymbusod fönnmarad, mint fönnlebeg 
Beirt papírlapot rejtő üveg,
Mig szerzői e parteezédulának,
A hajósok rég tengerbe fulának.

Lédeczi Gyökér.
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Tallérossy Zebulon levelei M indenváró Ádám hoz.

Tekintedezs barátom uram !
A mind nem ir sémit !
Az a sok program. Aztán hoszu. Aztán 

legala'b volna rövid. Miirt nem sürgetik enge- 
met, hogy agyam in programot? In tudnám 
ig-azan, csak sürgetne valaki.

Ilad micsoda? Nemzetisigi kirdis? úgy 
izs tiz esztendő múlva mar nem lesz nemzetisi
gi kirdis; vasutak úgy- öszekevernek nemzete
ket, mint bor meg savanyuviz, is akor tudos- 
tarsasag fogja csinyalnyi olyan nyelvet, a kibe 
minden embernek bene lesz a maga nyelve.

Azután parlament? Tiz esztendő múlva 
mar úgy- se lesz sehol ócska institutio, orszag- 
gyiilis, hanem minden választókerületbe megy 
tökiletesitet telegraf, azon directe maguk valasz- 
tok bemondanak kivansagaikat, telegraf vigin 
lesz telefon, azon ministerium meghallgat, mit 
akarnak ; telefon melete lesz tele-fiok pinzel, 
abul csak küldi nekik telegrafon visza.

Pinzünkel, virünkel mi törtinik? Ki fogja 
árul kiabalny-i tiz esztendő múlva? Mar akor 

' aluminiumbul csinyalnak pinzt. menyi kel, nem 
lesz arany, ezüst legnemesebb metál lám. alumí
nium kiszül csak timföldből, agyagból; pinz- 

| ügy-mi nister minden agyagdombot atvaltozta- 
ty-a kapitálisnak, publiciun csak fogja könyö- 

1 rögnyi, hogy ne csinyalya mar minister töb 
pinzr lábunk alul ki. Katona pedig mar ipensi- 

! gél nem lesz tiz esztendő múlva; mert akor 
csak lesznek gözvitizek vasból, a kik lüvöldöz- 
nek tüzpuskaval mágneses golyóbisokat, a kivel 
nem kel cziloznyi, migizs elensiget megtalál, is 

i lesznek electricus agyuk, a kik eletrica battéri
ával lesznek öszekötetisbe, s hadíigyminister

Orosz népdalok.
1.

Szerettelek asszony,
Uram felesége,
Hej, de rajta kaptak,
S meglakoltam érte.

Ke kivánd, hogy lássam 
Hát a férjed házát;
Végre is az embert 
Még megkancsukázzák.

csak oda al klavier meli, is melyik agyút el 
akar siitnyi, anak bilentyut megnyom, ha akar
ja agyúval töbször liinyi, csinyalya bilentyun 
trillert, puldicum odaben Bicsben csak fogja 
hallgatnyi concertet, odakin pedig lesz ütközet 
minden katonaság nilktil. Hat mar ki nyugha- 
tatlankodna magat e minta ara rövid időre?

A mi pedig statusadosagokat ileti: no mar 
ez csak igazan együgyti dolog. Nagyon csodál
kozom magamat rajta, hogy anyi okozs ember 
közül nekem kelet utolyara izs ragyiinyi. Hat 
sémi se köny-eb a nálánál. Statuspapirosok most 
alnak 66-on. Vegyen meg status valamenyit 
66-on. Alas nap agyon ki megint valamenyit al 
pari. Mar nyert rajta egy- harmadriszt. Eszten
dő múlva megint kel valamit csinyalnyi, hogy 
lemenyen cursus 66-ra: akor megint ősze kel 
vasarolnyi, megint kiadnyi al pari 100 forintba, 
így- három esztendő elmúlva, égisz adosag el- 
törlesztödik. — Ha it nem kel projectionom, 
majd elviszem Amerikába. Ugyizs nagyon kö- 
nyii lesz mar ezután utazas: mikor fiatal mág
nás urak lesznek hajoskapitanyok • ot azutan 
nem kel fizetnyi vitelbirt, hanem mig ebid, va
csora izs lesz ingyen égisz utón; mert azt mig 
az öreg apam sem halota, hogy ha in mágnás 
barátom uramhoz megyek vendignek, hat mig 
akor in tízesek izs. Sőt megkívánok, hogy- ne
kem cziganybanda izs legyen a gőzhajón, a ki 
muzsikáljon, hogy legalab legyen kinek anyi 
bora-valot. Ilyen gőzhajón szívesen utazok. Ha
nem az iletem asecuraltatom ithon.

alazatos szolgája
Talléron*)) Zebulon.

II.
Elveszlek én feleségül 
Szépséges leányka,
Aztán majd meglátom, egy szál 
Hajadat ki bántja?!

Ahhoz csak én nyúlok, ne félj 
Szépséges leányka,
Mikor tudnillik a magad 
Java úgy kívánja.

Torm aházi Szalyr.
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Levél Linczböl Tallérossy Zebulonlioz.
Spectabilis barátom uram ! Bár a minap Speetabi- 

lissel az industria terjesztése tárgyában közlött cornbi- 
nátióimat eddigelé sem approbálni, sem pedig refutálni 
nem méltóztatott, mégis in ulteriori progressu itineris 
szerzett további tapasztalataimat Spectabillissel annyi
val inkább szükségesnek tartom communicálni, mivel 
meggyőződtem a „contra administrationis biirocraticae 

: ordinem" minálunk szórni szokott inventióknak fonda- 
mentom nélküli voltáról. — A persvasiómra annyi in
fluxust gyakorló casus a következő : Speperau neveze
tű helység circumferentiában egy reparatiót igénylő 
híd találtatott; Speperau Communitas Vorstandja a ca- 
sust a Bezirksamtnak oly propositióval jelentette b e , 
hogy a Communitas a hid reparatióját 12 forintért telje
síteni fogja. Miután azonban a 12 forint, a Communitas- 
nak ad vires 10 forint definiált expenditurák körét ex' 

i cedálta, a Bezirksamt az egész negotiumot a Bezirks- 
bauamthoz pro danda opinione iaviálta, oly megha
gyással, hogy a super peraetam oculationem szóló pro- 
toculumát sine mora substerrálni ne terheltessék. En
nek megtörténte után a competens Bezirksamt az ösz- 
szes actákat az Oberstadti Stadthaltereinak ad accord 
— vagy minuendo lieitationalis pertractio meghatáro
zása okáért, comite opinione referálta, mely a provinci
ális Baudirectionsamt által, a questionatus Baugegen- 
stand felöl szóló Bezirksbauamt opiniójának elrendelt 
superrevisiója után, a minuendo lieitationalis pertracta- 
tiót helybenhagyta oly intimatióval, hogy az ex templo 
juxta consvetam normán megtartassák. Igaz, hogy ez 
officiosus 'pertractatio alatt a hid összeroskadt, de azért 
nem lehetett az officiumokat, hanem a hidat okozni, 
mely be nem várván a conformiter ordini praeseripto 
folyó ofdciósus pertractatiónak conclusióját, inopiuate 
összedőlt.

Naturalíter ezen előre nem látható incidens az 
egész most describált pertractatiónak ismételtetését ne- 
cessáriussá tette, melynek conclusiója után a minuendó 
licitatió valósággal meg is tartatott oly eventussal, hogy 
az Oberstadti murariorum Magister Kalklöscher, a híd
nak a Bauamt planuma szerinti leendő reconstruálását 
145 forintért kiliczitálta.

Miután azonban a kérdéses hid practicus constru- 
álásának költsége a már ratificált expensarum praeli- 
minárét 21 forinttal túlhaladta, ennek rectificátiójára j 
a Collaudinungsbefund féle procedúra a Bezirksamt ál- j 
tál licitáltatván, az egész casus ismét egészen a Stadt- j 
haltereiig pro ratificatione substernáltatott, honnan az i 
decretáltatott, hogy a Speperaui Bezirksamt interventi- 1

ója utján, az Oberstadti Baudirectió által adjustált Ge- 
sammtdienstbetrag cum 145 plus 21, a Collaudinungs- 
erhebungen által pussirozott forinttal, ergo in summa 
cum 166 forint a Bauunternehmer Kalklöscher urnák 
a Speperau Staieramts cassából kifizettessék.

Azok, kik adhuc existente comitatensis adminis
trationis ordine, mindent csak via summaria, és sine 
omni rationali conlrolleria et interventione officiorum, 
brevi manu és rögtön elintézni megszokták vala. e ca- 
susból tanulhatnának, hogy a státus a magistratualis in' 
dividiumokat azért salarisálja, hogy indefatigabilitel
dolgozzanak, mi csak akkor történhetik, ha a legcse
kélyebb causa is minden fórumokon keresztülvitetik 
addig, mig mindaz exhauriáltatik, mi a különféle pa- 
ragraphusok által a Geschiiftsgang precisióra nézve 

! praescribáltatik. Minek applicálna különben a bürocra- 
ticus státus annyi Bcamtereket, ha azok nem volnának 
képesek maguknak in omni emergente casu, ex prae- 
seripta norma pertractationis annyi munkát creálni, a 
mennyi az ordo publicus fenntartására szükségeltetik. 
Commendálom az előbb felhozott casust Spectabilis fi
gyelmébe, ha a dietalis pertractatióban, de comitatuum 
organisatione, participálni fog, hogy a bürocraticus sys- 
themát perhorreseáló nagyszájú oppositiónak megfelel
hessen, mely ellene solummodo azért zúgolódik, mert 
az mindenhol és mindenütt quantum satis de fructife- 
ro laboré teremteni tud.

Azon felhozható ellenvetés, hogy a kérdéses hid, 
mely az officiosa pertraetasio előtt 12 forintért constru- 
álható lett volna, durante pertractatione összedőlt, és 
igy csak 166 forinttal construáltathatott, nem ponderál 
semmit, ha a Bezirksamt, Bauamt, Rationaria, a Baudi- 
rectio és Stadthalterei conceptusait, correspondentiáit, 
relatióit és Erledigungjait, meg a geometrák és más ex 
officio artis peritusok oculatáira, estimatiókra, praelimi- 
nárékra és a praeliminárék ratificátióira fordított időt cal- 
culusba vesszük — melyek hasznos productuma a hid 
construálására fordítani kellett nagyobb sommábol ap- 
paritive emanáló damnumot tökéletesen elidálja.

Ha in ulteriori itineris decursu még valami im- 
portans communicálni valóval találkozom, azt nem fo
gom elmulasztani notificálni; és addig singulari cum ve- 
nerationis cultu maradok Spectabilis barátom urnák,

Kelt Spepeiau helységében 1866-dik, a szabad 
pálya pedig 2-ik évében, october hó 24-én

alázatos szolgája 
VárlaJcij de Sánczfalu, 

táblabiró.
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Az nj termés.

— No urambátyám, ina hát megkóstoljuk az uj termést.
— Ajjaja ! Az az uj termis !
— Hát talán már ismeri urambátyám ?
— Nem in, hanem a korcsmarost igen.

Az iskolapadról.
Th. kedélyes tanár volt, a B —i egyetemen a ter

mészettant adta elő. Egykor vizsga alkalmával valaki
nek egy képletet kellett volna bevezetni, de — nolens 
volens a tudomány nem akarván megfészkelni agyában, 
biz ö nem tudta. Az elejét megsúgták neki, ö nagyböl
csen utána mondta, de felírni nem volt képes.

— Nos hát ön nem tudja a képletet leírni ?
— Igen, azaz kérem én fejszámoló vagyok.
—  Valóban ?
—  Igen.
—  Tehát ha majd valami, hihetőleg nagybecsű

munkát akar valahová benyújtani, a fejével együtt fogja 
elküldeni?

Mis alkalomkor a kérdezett csak idő múltával tu
dott felelni; t. i. mikor már megsúgták.

— S. úr, terjed a hang n levegőben ? kérdi tőle Th.
— Igen, volt a válasz.
— Nemde ön is észlelte jelenleg?

K- nagy gavallér volt, az előadásokra nem igen 
szokott figyelni, legtübbnyire fecsegéssel tölté az időt. 

j Egykor épen ebbeli mulatságát folytatá, midőn Th. fel- 
! szólítja:
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A sok beteg ember.

— Ugyan gyönyörű kompániában kell kitelelnem! Egyik göthösebb, mint a másik; 
egyik miatt ajtót, másik miatt ablakot nem lehet nyitni,— bizonyos, hogy megöl az unalom, 
vagy megfojt ez az ispita-levegő.

— Mit gondol K. ú r! ha kőt hanghullám találko
zik, mi áll be akkor ? [

— Csend, —  lön a válasz.
— Igen? ez valóban kívánatos lenne.

Kérdi a tanár egykor egy jól megtermett diáktólj:
— Mondja meg miből áll a növény?
— Hát, hát. . .  izé mond ez ingadozva, — sejtből.
—  S miből táplálkozik ? kérdi tovább.
— Sejtből.
— Hát a sejt, — folytatja a tanár, — micsoda tu- 

tajdonképen ?
—  A sejt ? H át. . .  izé . . .  no ! sejt.
—  Úgy látszik barátom ön mindent csak sejt ?

I________"

Szabad fordítások
Francaidból:

„Aprés moi le déluge.“
M agyarul:

„A ki utoljára jön, tegye be az ajtót.11 
Latinból:

„Si fractus illabatur orbis, inpavidum ferient rti- 
inae.“ Magyarul:

„Haragszik a gazda, hogy mi itt mulatunk :
Iiejh 1 vigye el a házát, de mi itt maradunk.“

„Mutari nunquam.“
M agyarul:

„Kutyából nem lesz szalonna."
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:

i

E g y  m á k o s
XIII.

Pontyfy ur megy stempliért.

XIV.

Pontyfy ur bezárva találja a postahivatalt.

XX.

k a l á c s  t ö r t é n e t e .
(Vége.) XVI.

Pontyfy ur ezért confliktba keveredik a közbá
torságra ügyelő hatóságok egy közegével; ugyanis egy 
hosszú drabant galléron ragadja, hogy meri megtámad
ni a szekérposta kocsisát, nem tudja, hogy Statárium 
van? Tessék hűvösre sétáhii.

XVII.

Pontyfi ur mutat egy megmaradt kiflit a drabant- 
nak, hogy ereszsze szabadon, neki adja a kiflit. A dra
bant még jobban megharagszik, hogy merészli a közbá
torságra ügyelő hatóság egy közegét megvesztegetni ; 
akarni. Már most tessék még jobban a hűvösre sétálni, i

XVIII.

ii

Megy a trombitás postakocsi, — Pontyfy ur elő- Pontyfy ur lehorgasztott fővel kullog a hosszú
veszi a katulyából a kiflit, s fejbe dobja vele a posta- drabant előtt. Meglát a kofák közt egy guggoló nagy 
kocsist. ; puttonyu asszonyt.



XIX.

Pontyfy ur menekülésre gondol — boleugrik a 
puttonyba.

A drabant azt hiszi, hogy a puttonyos asszony 
szövetséges czinkosa Pontyfy urnák, —  maga előtt ki
séri a puttonyos asszonyt is, kinek puttonyából Pontyfy 
ur kapálózó lába kilátszik. Pontyfy ur azonban furfan- 
gosságosan törte fejét — fölséges eszmére villanván 
azon tapasztalatra, hogy a puttony feneke inog, sőt egy 
darabja már ki is lyukadt, minek következtében a tá
madt lyukon kémlelödve kitekint.

X X I

Pontyfy ur, — a mint a büszkén lépdelő, s orrát 
tennhordó drabant a magasba néz, -  bátorság adta el
szántsággal a földre rugaszkodik ; a drabant észrevétle
nül elhalad mellette.

XXII.

A drabant megérkezik a városi kapitányi hiva
talba, alássan jelentvén a hivatalnok uraknak, hogy egy 
vakmerő csendháboritót fogott, ott van a puttonyban.

XXIII.

A puttonyt a földre fektetvén, az egyik hivatal
nok betekint, s azt mondja, hogy ö sem semmit, 3em 
senkit nem lát a puttonyban. A drabant azt mondja, 
benn kell lenni Pontyfy urnák.

XX.IV.

A hivatalnok urak szigorú szemletartást határoz
nak,— a legelső hivatalnok ur maga néz be még jobban 
a puttonyba — azután még jobban —  mig a túlsó olda 
Ion egyszer csak kiér abbói, utána a többi tiszttársai is 
rang szerinti sorban.
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Ama bizonyos csizmadia és felesége 
kérdései és feleletei.

- j

------- No ez lesz az a hét, a melyiknek huszon
három napja van! (Melyek azok ?) Hát a hét rendes, 
meg a tizenhat hsmitag.

-------(Mégis jobb kilátások között kezdődik az
idei országgyűlés, mint a tavalyi; akkor azt az irtózta- 
tó sok verekedést, mit a választók elkövettek, borzasz- 
tóság volt hallani.) No majd most a követek maguk fog
nak verekedni.

------- (Tehátlan a nagyon emlegetett keleti zűrza
varból nem lett valami nagy dolog.) Nem ám. Ezúttal a 
nagyhatalmak csak krétára játszottak.

— (Furcsa dolog ez a diplomáczia! Csak most 
verekedtünk az olaszokkal, meg a francziákkal, s ma 
már arról beszélünk, hogy szövetkezni fogunk velük.) 
Hát az úgy van, mint a tarokkban; hát a melyik ki
mondja az ultimot, az ellen a másik kettőnek contrázni 
kell, ha még úgy egymás ellen voltak is az elébbeni 
partiéban.

Isztrikucz és Nasszalmicseszkul
1. No hát! Mit fogunk mink mondani az ország- 

gyűlésen ?
N. Attól függ, hogy mit mondanak majd a né. 

metek ?
I. Hát a németek mit mondanak ?
N. Attól függ, hogy mit mondanak a magyarok ?
I. Hát a magyarok mit mondán k ?
N. Attól függ, hogy mit mondanak a németek ?

Milyen szép .. .!
Milyen szép és nyugodalmas 
Állás jutott minékünk! 
Igazán a mások sorsát 
Nincs miért irígylenünk.
Mig azoknak tüzes vére 
Nyugtalanul fut, kering,
Zárt ajkakkal hallgatunk mi, 
Mint a besózott hering.

Mikor azok verekedtek,
Fejünknél, s lábunk alatt, 
Nyelvünk, mint koporsóba zárt 
Tetem, csendesen maradt.
C'ustozza méla szemünkből 
Nem csalt ki örömtüzet,
S nem sirtunk, hogy Königgrátznél 
Annyi testvér elesett . . .

Fájt, — de azért mégis, mégis 
Megálltuk, hogy hallgatánk,—- 
A világ szinjátékának 
Néma nézői valánk.
Letűntek a napok, hogy ott 
Mi állottunk a pádon;
Most már a hősködés helyett 
Jobb talán a nyugalom.

S minek hát a pálya nyitva?
Minek síkra szállani?
Mért nyittatnak újólag fel 
Csukott ajkunk zárjai?
Hogy kakasként elkiáltsuk:
Itt a reggel, keljetek 1 
Aztán lezárjuk csendesen *'
Ismét a kinyílt szemet ?

T o r m a h á z i  S z a ty r .

Szerkesztői sub rosa.
Lédeczi Gyökér, Potrohos Uszubn lakását szíveskedjék 

tudatni velünk.

Laptulajdonos és felelős szerkesztő : 
J ó k a i  M ó r .

(Lakása : Országút IS. sz. 2-ik emelet.)
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